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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJIUBOCTI TA IIEPEKJIA L
AHIVIIACbKOMOBHUX TEPMIHIB C®EPU AJBIITHI3MY

Cmammio npucesiueHo 8UBYEHHIO AHSIILICbKOMOBHOI mepminono2ii cdhepu anvninizmy. Y cmammi nadaemuvcs 6u3Ha-
YeHHA NOHAMMA MePMIHON02IA cihepu ANbNiHI3MY, BCIAHOBIIOIOMbCA ii CMPYKMYPHI ma ceManmuuni 0coonusocmi, aua-
3YI0MbCsl chocobu nepekaady ii oounuys. Takodc y cmammi npudineno yeazy ananisy nepekiaoaybkux mpacoopma-
Yitl, 3a0IHUX NPU NEPEeKIA0l BUSHAYEHUX MEPMIHIE 3ac00amMu YKPATHCLKOL MOBU.

AHeniticbkoMO8HA MEPMIHON02is ALNIHIZMY € CYKVIHICIIO 0OUHUYb, WO NO3HAYAIOMb NPOheciiini noHsmmsi cge-
pu. Ii popmysanns posnouanocs 3 noseu anvninismy sk npogeciiinoi cnopmusnoi cpepu. Heoonopionoio € cmpyxmypa
AH2NILICOKOMOBHUX MEPMIHIE cihepu ANbNiHI3MY, NPeOCMA8IeHUX CLO8AMU MA CI0B0CNONYYeHHAMU. Tepminu-cio8a € npo-
CMUMU KOpeHe8UMU, NOXIOHUMU 0ePUBATNUBHUMI, CKIAOHUMU MA AOPesitio8aHUMU MEePMIHOOOUHUYAMY, AKI NOX00AMb
8i0 0a2amoKOMNOHEHMHUX, NEePeBadlCHO YOMUPUKOMNOHEHMHUX MEPMIHOCROAYK. TepMinu-Cl080CNONYUEHHA MOJICYMb
micmumu 610 080X 00 n’Amu KOMNOHeHmig y ceoemy ckaadi. Hailbinvw nowupenumu ceped Hux € 080- ma mpuKomMno-
HenmHi o0unuyi, ymeopeHi 3a mooenimu N+N, Adj+N, Part [I[+N, V+ N, N + N + N.

Cemanmuynuil cK1a0 aHeiUCbKOMOGHOI MePMIHON02IT aNbNiHI3MY I03HAYAEMbC HAAGHICINIO 8 Hill MepMIHON02i-
308aHUX 302AIbHOBICUBAHUX CIIB [ PEMEPMIHON0IZ08AHUX NEKCUUHUX OOUHUYb, 4 MAKONUC MEMAPOPUYHUX MEPMIHIE.
Pemepminonozizoeani mepminu Haditiwau 00 aH2RiliCbKOMOBHOI mepminono2ii chepu anvninizmy i3 chep enayionoeii,
Gizuunoi ceoepagpii, 2eonoeii, mopcvkoi ma pubaywvkoi, 6y0ieerbHOI Ma SiICbKOBOI CNpasuU.

Tepexnao aneniticbkoMOBHUX MEPMIHI6 chepu anbninizmy 30HICHIOEMbCSL 3d OONOMO20I0 MEPMIHONOSIUHUX eKBI6AIeH-
mie, adanmueHo20 MpaHcKOOYBAHHSA, KAbKYE8AHHS, ONUCO80. AHeNilICbKOMOSHI MEPMIHU-CIO80CNONYYeH s chepu anbhi-
HIZMY 8i0MEOPIOIOMbCS YKPAITHCHKOI MOBOK 3d O0NOMO2010 NPOCMUX | KOMAIEKCHUX NePekiadaybKux mpancopmayiil.
Ipocmumu nepexniadayvbkumu mpancopmayisimu € nepecmanosrd, SULyHeHs, 000A6aAnHs Ci6, a MAKOJiC JT1eKCUYHA
samina. Komnnexcui mpancghopmayii noeonyroms 06i ma Oinvuie npocmux nepekiadaybkux mpaucgopmayitl. Bonu
WUPOKO GUKOPUCIMOBYIOMbCSA NPU NEePeKaadi aHANi308aAHUX MEPMIHOCNOYK YKPAIHCLKOIO MOBOIO.

Knrouosi cnosa: aneniticbka mMosa, anbniniam, CeManmuka, CMpYKMypHi 0COONUE0CMI, CROCOOU NePeriaod).
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STRUCTURAL-SEMANTIC PECULIARITIES AND TRANSLATION
OF ENGLISH-LANGUAGE TERMS OF THE SPHERE OF ALPINISM

The article is devoted to the study of the English-language terminology of the sphere of alpinism. The definition of the
notion of terminology of the sphere of alpinism is given in the article, structural and semantic peculiarities, as well as
ways of translation of its units are analyzed in it. Attention to transformations used for translation of the analyzed terms
by means of the Ukrainian language is also given in the article.

The English-language terminology of alpinism is a set of units denoting professional notions of the sphere. Its formation
began with the emergence of alpinism as a professional sport sphere. The structure of its terms is heterogeneous. They
are represented by words and word combinations. Terms that are words are subdivided into simple root, derivative,
complex and abbreviated ones, originating mostly from four-component terminological combinations. Terminological
combinations can contain from from two to five components in their structure. The most widespread among them are two-
and three-component units formed on the basis of N+N, Adj+N, Part I[I+N, V+ N, N + N + N models.

The semantic composition of the English-language terminology of the sphere of alpinism is characterized by the
existence of terminologized words of common lexicon, as well as reterminologized words amd metaphoric units, used
words and reterminological lexical units, as well as metaphorical terms. Reterminologized terms entered into the English-
language terminology of mountaineering from the spheres of glaciology, physical geography, geology, maritime and
fishing, construction and military affairs.
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Translation of English-language terms of the sphere of alpinism is carried out with the help of terminological
equivalents, adaptive transcoding, tracing, as well as descriptively. English-language terminological combinations of
the sphere of alpinism are reproduced into the Ukrainian language with the help of simple and complex translating
transformations. Simple translating transformations are transposition, omission, adding of words, as well as lexical
replacement. Complex transformations contain two or more simple translation transformations. They are widely used in
the translation of analyzed terminological units into the Ukrainian language.

Key words: the English language, alpinism, semantics, structural features, ways of translation.

IocTranoBka npodiaemu. Tepminonoriuni goci-
JUKeHHS Oynmu 1 3aJMINAIOThCS aKTyalbHUMH He
TIIBKH Yepe3 BaXKITUBICTh TEPMIHIB JJIS CITUIKYBaHHS
(haxiBIiB y pi3HUX HAyKOBHX 1 mpodeciinux chepax,
aje i yepe3 NMPOHUKHEHHS LUX OJUHHLb IO IHIINX
KOMYHIKaTUBHUX cdep, 0 3yMOBIIOE HEOOXiAHICTh
1X BCEOIYHOTO AOCHIIHKEHHS 3a1JIsI OAAJIBIIOI CUCTE-
MaTu3allii Ta jekcukorpadiunoi dikcarii.

AHauni3 pociimkens. [lonpu icHyBaHHS 3HAYHOT
KUTBKOCTI JOCTIDKEHh aHTTIHCHKOMOBHOI TEPMiHO-
Jyorii pi3HHEX cdep, B AKUX aHATI3YEThCA 11 CTPYKTypa
(Kizinb, 2015), cemantuka (Kymr, 2010; Cumopenko,
Hynox, 2014) ta iH., 1€ JOHWHI 10 KOJa IHTepeciB Hay-
KOBIIIB HE [TOTpaIMiIa TePMIHOJIOTIsI cpepy abIiHI3MY,
HasiBHA B aHIINCHKIM MOBI. Bu3Hauena tepmiHomOTISA
€ IIy’K€ PO3IMOBCIO[KEHNUH, OCKUIbKY BOHA BUKOPHCTO-
BY€ThCS HE TUTHKU (axiBIsIMA Y cdepi criopry, ane i y
MOBCSKAEHHOMY XUTTi, 3MI, InTepuer-cdepi.

MeTto10 wmi€i cTarTi € OararoacreKTHE BHBYCHHS
AHIIIICEKOMOBHUX TEPMiHIB cepH allbliHI3MYy, 110
3YMOBIIIOE 11 3aBHaHHS, SKI TOJSATAIOTh Y HaTaHHI
BHU3HAUCHHS TOHSITTIO TEPMIHOJOTIA chepu ambIli-
Hi3MY, BCTAaHOBJICHHI i CTPYKTYpHHUX 1 CEMaHTHYHUX
0COONMMBOCTEH, 3 METOI0 MOAAIBLIOTO 3’sSCYBaHHS
croco0iB mepekiiaay yKpaiHChKOI0 MOBOIO.

Buknan ocnoBHoro martepiaay. Toukoro Bin-
JKYy Y BHOKpPEMIIEHHI anbIiHI3MYy $K TpodeciiHol
chepu cnopry BBakaeTbcs 8 cepmHA 1786 poky,
KOJTU OyITO IMiJIKOPEHO HaWBUITY TouKa Akl — MOHO-
nan (Desmaison, 1982: 7). Huni anpmiHi3M Xapak-
TEPU3YEThCA SIK BUJA CHOPTY Ta aKTUBHOTO BiJIO-
YHHKY, METOIO SIKOTO € CXO/DKEHHS Ha HE TUTbKH Ha
TiIpChKi BEPIIMHM, aje W Ha IITY4YHI CKeJl Ta CTIHU
(Desmaison, 1982: 6). TepmiHonorist cdepn anbIri-
Hi3My sBJIg€ cO0010 cucteMy ii ()axOBHX OIMHMLE,
10 MO3HAa4YaroTh NPOodeciiiHi MOHATTSL.

3a CTPYKTYpHUMH OCOOJHMBOCTSMH BH3HaUYCHA
TEPMIHOJIOTII B aHIIIWCBKIA MOBiI TpemcTaBicHA
TepMiHAMHU-CIIOBAMHU Ta TEPMiHAMHU-CIIOBOCITIONyICH-
Hamu. [lpu npomy TepMiHU-cI0Ba 3a3BUYail MOIiIs-
I0ThCS Ha:

pocTi KopeHeri (anchor, sherpa, firn, nut, rope,
fall, leash, teeth, thread, dome, summit, massif, arete,
glen, knot, hitch);

noxigHi nepuBatu (alpinism, lowering, leader,
mountaineering,  climbing,  glacier,  carabiner,
Jjumaring, prusiking, offwidth);

CKJIaJIHI OAMHULI (snowstorm, snowfall, ice-
axe, ringbolt, gri-gri, figure-eight, figure-of-eight,
afterwork).

TepMiHH-CIIOBOCTIONYYEHHSI € OUIbII TOIINpe-
HUMH B aHDJIHCBKIH MOBi cdepH anbIiHI3MY, HiX
TepMiHH-CIIOBa. BOHM mpezcraBieHi crodykamu i3
PI3HUM KOMIIOHCHTHHM CKJIAJIOM:

JIBOKOMITOHEHTHUMH OAWHHIIIME (altitude camp,
avalanche cone, belay anchor);

TPUKOMIIOHEHTHUMHM OTUHULISIMHU (f0p rope system,
wire heel bail, first one-day ascent);

YOTHPUKOMITOHEHTHUMH OIWHHISIMU (active self-
locking belay device, high altitude cerebral edema);

T’ ITHKOMITOHEHTHUMHU OIMHUIIMU (swing-cheek
pulley with in-built cam).

3ayBa)kuMo, IO cepe]] 3a3HaUCHUX 0araTOKOMIIO-
HEHTHUX TEPMiHIB HAHOIIbII MOIIMPEHUMH € JIBO-,
a TaKO)K TPUKOMITIOHCHTHI OJMHHII, COpPMOBaHi 3a
HACTYITHUMH MOJICIISIMU:

N+N (fall factor, leg loop, mountain range, nut
key, pendulum rappel, rappel bolt, safety equipment,
snow blindness, water ice);,

Adj+N (black ice, directional runner, spare rope);

Part [I+N (bolted route, fixed rope, stacked abseil);

V + N (to cut steps, to deploy a rope, to place a
stopper, to work a route);

N + N + N (fop rope system, wire heel bail, wire
gate karabiner).

Tepminamu-crioBamu cepu ajiblliHI3My € TaKoXK
abpeBilioBaHI OIWHUIN, YTBOPEHI BiJ GaraToKoMIo-
HEHTHUX, MEPEeBaKHO YOTUPUKOMIIOHEHTHHX CIIOBO-
CTIOJTy4YeHb, HAITPUKIIAL;

RURP — realized idtimate reality piton;

HACE — high altitude celebral edema,

HAPE — high altitude pulmonary edema,

DWS — deep water solo,

FA. —first ascent;

F.FA— first free ascent.

CeMaHTHYHI OCOONMBOCTI BU3HAYAIOTh 3HAYCHHS
Ta crienudiky H#oro ¢popMyBaHHS, IO HEOOXITHO IS
po3yMmiHHS TepMiHIB 1 ix mepexiany. CeMaHTHYHI
acrekTd (HOpMyBaHHS TEPMiHOOAMHULE chepH alb-
MiHI3MYy OB’s13aHi 3 TaKHUMHU MPOLECaMH, K TEpPMi-
HOJIOTI3allisl, TOOTO «IPOLEC OTPUMAHHS 3arajbHO-
BXKHUBHOI JIEKCEMH TEPMIHOJOTIYHOTO 3HAYCHHSD)
(Kym, 2010: 216) ta peTepMiHONOTI3AIlII — «IIepe-
OCMHCJICHHSI TEPMIHOJIOTTYHOTO 3HAYCHHS OJMHUII
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pH TIepexo/li 11 3 onmHiel TepMIHOJIOTII A0 iHIIOI»
(Kym, 2010: 217).

3aB/IsSIKH TIEPIIOMY 13 BU3HAYEHUX MPOLIECIB y Tep-
MIHOJIOTIT aNbIiHI3My B aHIIIHACHKIA MOBI 3’ IBUJINCH
TakKl OJMHHUILI, SIK:

eye — @ywiko (eak), leader — nepwuii 6 36’s3yi
(anvninicmis), second — Opyeuil y 36’s3yi, teeth —
3y0’s Ta iH.

Y TBOpEeHHI TEPMIHOJIOTI30BaHUX TEPMIHIB 3ajli-
STHO TIEpeBaYKHO MEXaHi3M MeTadopu3arlii 3HauCHHS,
TOOTO «HOTO MEePEOCMUCIICHHS] Ha OCHOBI acoIliaIlii
nmoxiorocTi» (Kymy, 2010: 216), Hanpuka:

cowstail — 3azanvh. Kopog sauuil xeicm, anvn. 8yc
CamocmpaxyeanHsi;

leash — 3aeanvn. nosioeyw (015 codbak), anrbn. mem-
JISIK T6b0OOPI3Y;

staple — 3aeanvh. dyscka, anvn. wnamoyp (onopua
MouKa, wo 80UBAEMbCS 8 CKel0 Ab0 NPUKIEIOEMbCS
0o nei).

3a3Ha4MMO TaKOXK, 10 META(QOPUUHUMH € TaKOK
KOMITOHEHTH OKPEMHX TEPMIHOCIONYK c(hepH aibITi-
Hi3My B aHIJIIHCHKIM MOBI, HAITPUKIAI:

deadman anchor — cuicosuti axip,

dog nail — cauok;

fish-hook — cauox;

deadboy anchor — manuii cuicosutl sxip;

buried axe anchor — yxonanuii 16000py0;

live cope — sinbHutl Kineyb MOMY3KU,

dead rope — nasanmasicenutl Kineyb MOMY3KU,

bunny s ear — 8y30n «3asa4i yxay,

SHOW piton — CHie08Ull 2aK.

Binbiricts TepMiHIB 3’SIBUITHCH Y TIPOQeciiHii MOBI
chepr  aNpImiHI3MY 3aBISKHA  TPAHCTEPMIHOJIOTI3AIIil.
Cchepamu TOXOKEHHS IIMX OJIMHUIIb € HACTYITHI:

IJIAI0OT], 0 BUBYA€E (hOPMU JIbOIY Ha 3eMHIN
noBepxHi (glacier, moraine, firn, black ice, water ice);

¢isuunoi Teorpadii (mountain chain, chimney,
plateau, rock, cirque);

reosorii (dolerite, basalt, dolomite, sandstone,
gritstone, limestone, sedimentary rock, shale, gneiss);

MOpCBbKOI Ta pubanpbkoi crnpaBu (stopper knot,
fisherman s knot, sheet bend, anchor);

OyniBenibHO1  cnipaBu  (hoist, assisted  hoist,
unassisted hoist, hanging hoist, hip hoist);

BilicbKOBOI cripaBu (bivouac, carabiner).

3’sicyBaHHS CEMaHTHYHUX, & TAKOXK CTPYKTYPHHUX
0COONMMBOCTEH TEPMIHIB albIiHI3MY, IO ICHYIOTH B
aHMIiiCbKO1 MOBH, € HEOOXiTHOIO MEPEAYMOBOIO JUISI
3IiICHEHHS iX MepeKyaabKoro aHaily, BIacHe JUls
BCTAHOBJICHHS CITOCO0IB 1 TpaHcpopMaIliif, 10 STKUX
3BEPTAIOTHCS MTepeKIaaadi Isl BiATBOPSHHS IIUX OIIH-
HUIb PI3HUMHA MOBaMHU.

TepMiHOOJMHMIII AHIIIHCHKOT MOBH TepeKiaa-
IOThCSI, B TIEpIIy Yepry, TEPMiHOJIOTTYHMMH BiJIIO-

BiJTHHKaMH, ,,lII0 € MAKCUMAaIIbHO OJM3bKUMHU 32 3Mic-
ToM (aje He O0OB’SI3KOBO TOTOKHUMH 3 OTHHHIICIO
MOBIIeHHST MOBHU opuriHany” (Kapaban, 2004: 279),
HaNpHUKIAI:

abseiling — cnyck na momysyi, ascend — 6ocxo-
Oorcennst, bivouac—mabip, belay—cmpaxysanus napm-
Hepa, bight — sioxpuma nemns, climbing — anvninizm,
aasinnsg, clove hitch — cmpem s, drop knee — ckpymra,
face — cmina, incidence — 3pus, rappel — owdiep,
rebelay — nepecmibka, runner — CcmMpaxysaibHa
nemis, summit — 6epuitHa.

Takok aHITIHCHKOMOBHI TEPMIiHH aJIbITIHI3MY ITEepe-
KJIaJ]af0ThCSl TPAHCKOYBAaHHSM, IIPH SKOMY 3BYKOBA
Ta/abo rpadiyaa hopMa cI0Ba BUXITHOI MOBH TIepeaa-
€TBCS 3aco0aMu abeTkn MOBH repekiany» (Kapaban,
2004: 282), nepeBa)xxHO aJlaliTUBHUM, 3aBJISKH SKOMY
«popma cioBa B BUXIJHIA MOBI JEIIO aHaNTyeEThCS
1o (oneTnvHOi Ta/ab0 TpaMaTHYHOI CTPYKTYPH MOBH
niepextany» (Kapaban, 2004: 282), Hanpukia;

karabiner — xapabin, bivvy — 6igyak, couloir —
xkyayap, bowline — 6ynine.

Haseneni npukmnaay BKa3yloTh Ha T€, 0 TPAHCKO-
JIyBaHHSIM TEPEKIIJIAI0ThCS 3aMO3MYCHI J0 aHTIIii-
CHKOMOBHOI aJIbITIHICTCHKOT TEPMIHOJIOT1].

[i omEMIT, MepeBaXkHO Ti, O CKIIATAIOTHCS 3 TBOX
KOMIIOHEHTIB, BiITBOPIOIOTHCSI KaJIbKyBaHHIM, TOOTO
TUM c10coOOM MepeKiiaay, Ipu SKOMY «BiINOBIIHU-
KOM MPOCTOTO 4H (YacTillle) CKIAJHOTO cioBa (Tep-
MiHa) BHX1IHOT MOBH B I[iJIbOBiif MOBi OOUPAETHCS, K
MIPaBHIIO, TIEPIITNH 32 TOPSIKOM BiJTIOBITHUK y CJIOB-
Huky» (Kapaban, 2004: 286):

free climbing — BinbHE Na3iHHS;

fisherman’s knot — pubarbkuii By3oi;

stropper knot — cTpornopH#uii By3011;

ice tool — JIbOJIOBUIT IHCTPYMEHT;

mixed terrain — 3MimaHuil peased;

final section — (hiHamBbHA CEKIIis;

expeditionary headquarter — excriemumiiiHui mrao.

Konm «onuHMIsT MOBU OpHTiHANY 3aMiHIOETHCS B
MOBI1 TIepeKIaay CIOBOCIONYYCHHSIM (ab0 OibIIuM
3a KUTBKICTIO KOMIIOHEHTIB CJIOBOCIIONYICHHSM), STKE
aJIeKBaTHO TIepe/ae 3MiCT I[boro TepMinay (Kapaban,
2004: 298), To TepMiHOOTUHMLI CepH aJbIiHIZMY
BiJITBOPIOIOTHCSI OTHCOBO:

bigwall soloist — cnopmcmen, wo cneyianizyemucs
Ha 0I2601bHUX COTO;,

afterwork — npoxoodaicents mpacu «HACOCoM»,

connection — NOEOHAHHs 080X abo OinbuLe MaAPUL-
pymie abo okpemux OiIsHOK;

run-out — OLIAHKA, 0e MAL0 MiCYb OJis1 CMPAXOBKU;

Fixed protection — mouxa cmpaxosxu, wo 3auu-
wunacs 8i0 nonepeorix cCXOOHUKIG;

rope gun — 100UHA, WO NPOGIuLYe OISl IHUUX 8i0-
MANCKU.
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3ayBa)kKMMO TaKOX, 110 Ul MEepeKiIagy TepMiHO-
JIOTIYHHUX CIIOBOCHONYYEHb CQepH albliHI3MY, SKi
MPEBATIOIOTh B aHIIIMCHKIH MOBi, 3aCTOCOBYIOTBCS
nepekIaganbki  Tpanchopmarii, Mo XapakTepu3y-
FOTBCSI IK «MDKMOBHI TIEPETBOPEHHS, IO TOJIATAIOThH
B 3MiHi (hopMaIbHUX 200 CEMaHTUYHUX KOMITOHEH-
TiB BHXIZHOTO TEKCTy Npu 30epexeHHi indopmarii,
npusHaueHoi ajust nepemadi» (KapaGan, 2004: 11).
Po3pi3HsA0Th MPOCTI Ta KOMIUIEKCHI TpaHCc(opma-
mii. OcTaHHI XapaKTepU3yIOThCs K Taki, MO CKIIa-
JAl0ThCs 3 KUTBKOX TpocTHX. HaBememo mpukimaan
3aCTOCYBaHHS TMIPOCTHX 1 CKJIQJHUX MepeKIalanbKuxX
TpaHcopMaLiil py BiATBOPEHHI aHIIIIHCBKOMOBHUX
TEPMIHOCHOIYK CepH aJbIliHI3MY:

niepecraHoBka ciiB (ablation zone — 30na abnayii,
screwgate carabiner — kapabiu 3 my¢hmoio);

BUIy4YeHHs cioBa (big wall climbing — nacminne
CX0O0DICeHHS );

...............................................................................

JIOJIaBaHHsI CJIoBa (bunny § ears — @y3ei «3asi 8yXa);

Jiekcu4uHa 3amiHa (unclimbed route — nenpoiide-
HUL Mapupym);

KOMIUTEKCHI TpaHchopMmarii (mountain face —
Kpymutl cxun ckeii, rock face — cmpimkuii cxun ckeii,
work positioning — 3axkpinienis pooouoi 30Hu).

[TinGip npaBUIBLHOT EepeKIaAalbKOI TpaHCchopMa-
1ii, cnocoOy mepekiamy, a TAaKoXK 1X o€ HaHHS BUSIB-
JIsI€ KOMITETEHITIFO Ta MAUCTEPHICTh TIEpEKITanaya.

BucHoBKH Ta nepcneKTUBH AocaiKeHHsA. OTxe,
AHIITIICEKOMOBHA TEPMIHOJIOTIS aJIbITiHI3MY TPEJICTaB-
JIeHA CYKYITHICTIO TePMiHOOAWHHMIIb, IO MO3HAYAIOTH
npodeciitai nmouarta cdepu. [lomiOHi oxauHMII Bapi-
IOIOThCSL 338 CTPYKTYPOIO Ta CEMAHTHKOIO, 10 BU3HA-
gae 100ip crmocoOiB 1 TpaHchopMmarlliii ix mepexiamy.
IlepcneKkTHBY TMOJANBIINX AOCIIKEHb I10OB’SI3yEMO
13 aHaJI130M MapaJurMaTHYHUX 1 CHHTarMaTHYHUX OCO-
OnMBOCTEH BU3HAYEHOT TEPMIHOJIOTTI.
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